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On spelling
 
The original spelling of the primary sources quoted in this thesis is faithfully copied, except 
for a couple of abbreviations and letters, which are modernised for the readability of the 
text. The abbreviation of the word ‘and’ when spelled as (a variant of ) the Tironian ‘et’ (‘⁊’) 
is changed into ‘and’. When spelled as ‘&’, however, this spelling of ‘and’ is kept intact, as 
it is still a common symbol today. Similarly, the abbreviation of ‘etc.’ spelled as ‘&c.’ is kept 
intact. By contrast, the abbreviation for the word ‘the’ spelled as ‘ý’ is changed into ‘the’.  
  With regard to letters, the ‘i’, when it signifies a ‘j’, is changed into a ‘j’ (‘Abell Ieffes’ 
becomes ‘Abel Jeffes’); the ‘u’, when it signifies a ‘v’, is changed into a ‘v’ (‘aduentures’ becomes 
‘adventures’); the ‘vv’, which signifies a ‘w’, is changed into a ‘w’ (‘vvorship’ becomes ‘worship’); 
the long s or ‘ſ’’, which signifies an ‘s’, is changed into an ‘s’ (‘ſundrie’ becomes ‘sundrie’); and, 
finally, vowels with a stripe on top are spelled with their additional ‘n’ or ‘m’ (‘strāge’ becomes 
‘strange’ and ‘nūber’ becomes ‘number’).
 
On terminology
 
Throughout this thesis, I make a distinction between the term “Dutch” and the term  
“Netherlandish”. The former is used to signify the Dutch language, the latter to concepts re-
lated to the Netherlands, such as the culture of the Netherlands or the people of the Nether- 
lands. Specifically, the term “Netherlandish” relates to the rebelling Netherlands and the later 
Dutch Republic, which comprised the northern provinces of the Netherlands. When I speak of 
“Netherlandishness”, meaning those distinctive aspects of Netherlanders, the Netherlands, and 
Netherlandish culture that supposedly are characteristic of Netherlandish “national” identity, 
I also specifically talk about these parts of the Netherlands. By contrast, when I talk about the 
Spanish Netherlands, which comprised the southern provinces of the Netherlands, and about its 
inhabitants, I use the terms Spanish Netherlands and Spanish Netherlanders.
 The term “English” is used for both the English language and concepts related to the King-
dom of England, such as the culture of the Kingdom of England or the people of the Kingdom of 
England. With regard to people, the term “English” only refers to people who identified as English 
and lived (or had lived) in the Kingdom of England during my period of study (ca. 1554-1621). The 
attitude of the Irish or Welsh towards Spaniards, which are arguably individual identities within 
the Kingdom of England, is not studied in this thesis. By extension, when I talk of “Englishness”, 
meaning those distinctive aspects of Englishmen, the Kingdom of England, and English culture 
that supposedly are characteristic of English “national” identity, these identities are also excluded. 
  Finally, the term “Spanish” is used for both the Spanish language and concepts related 
to the Kingdom of Spain on the Iberian Peninsula, such as the culture of the Kingdom of Spain 
or the people of the Kingdom of Spain. With regard to people, the term “Spanish” only refers to 
people who identified as Spanish and lived (or had lived) on the Iberian Peninsula; other identi-
ties and nationalities that were part of the Spanish Empire during my period of study (ca. 1554-
1621), such as the Portuguese, who were annexed by the Kingdom of Spain in 1580, are excluded.  
By extension, when I talk of “Spanishness”, meaning those distinctive aspects of Spaniards, the 
Kingdom of Spain, and Spanish culture that supposedly are characteristic of Spanish “national” 
identity, these other identities and nationalities are also excluded.
 
On translations
 
In this thesis, Dutch, English, French, German, and Spanish literary sources are cited. English 
translations of non-English citations can be found in the footnotes between square brackets 
([…]). Unless otherwise specified, all translations are my own.


